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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the neuter plural adjective POLUS, meaning “much; many things.”  With this we have the nominative feminine singular aorist active participle from the verb PASCHW, which means “to suffer; to endure.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after suffering.”

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of means/agency from the masculine plural adjective POLUS and the noun IATROS, meaning “by many physicians.”

“and after suffering much by many physicians,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative feminine singular aorist active participle of the verb DAPANAW, which means “to spend.”  The morphology of this participle is the same as the previous participle.  It is translated “after spending.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and the adjective PAS, meaning “all the things” or “everything.”  With this we have the preposition PARA plus the ablative of source from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from her.”  Literally this says “the all things from her,” which is an idiom, meaning “her property, what she had Mk 5:26.”

“and after spending everything she had,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “not at all, in no way, or nothing.”  With this we have the nominative feminine singular aorist passive participle of the verb WPHELEW, which means “to be helped.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice with the negative indicates that the woman did not receive the action.


The participle is temporal, precedes the action of the main verb, and can be translated “after not being helped at all.”

“and after not being helped at all,”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but” plus the adverb of manner MALLON, which is used after a negative as a marker of an alternative to something, meaning rather in the sense instead (of something) Mt 27:24; Mk 5:26; Rom 14:13; Eph 5:4.”
  Then we have the preposition EIS plus the accusative of manner from the neuter singular article and adjective CHEIRWN, meaning “to the worse; for the worse; more severely.”
  Finally, we have the nominative feminine singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come; to suffer.”
  The morphology of the participle is the same as the previous aorist active participles, and can be translated “after suffering.”

“but rather after suffering more severely—”
Mk 5:26 corrected translation
“and after suffering much by many physicians, and after spending everything she had, and after not being helped at all, but rather after suffering more severely—”
Explanation:
1.  “and after suffering much by many physicians,”

a.  This verse continues the sentence begun in the previous verse (which doesn’t conclude until the next verse) and reads: “And a woman, living with a flow of blood for twelve years, and after suffering much by many physicians, and after spending everything she had, and after not being helped at all, but rather after suffering more severely—”


b.  Mark continues the description of this woman’s troubles.  She had suffered a great deal by many physicians.  How?  She suffered by the medications they gave her that didn’t work.  She suffered by whatever treatments they suggested that didn’t work.


c.  We can only wonder at what Luke thought about Mark’s comment here, since Luke, the physician, does not mention this in his account of the story, Lk 8:43-48.  Luke’s silence would seem to indicate his agreement with Mark.  In addition, Mark would have no reason to lie about this fact.  We might ask where Mark got his background information from.  It is likely that after the incident was over one of the disciples who lived in Capernaum and knew the woman (Andrew, Peter, James, or John) could later tell Mark about her background.

2.  “and after spending everything she had,”

a.  In addition to suffering at the hands of quack doctors, the woman also spent everything she had to pay for their medications and treatments.  Not only did the doctors harm the woman physically with their maltreatment, but they also ruined her financially by demanding money for their ‘cures’ that didn’t work.


b.  Mark’s implication here is that these so-called ‘doctors’ were really con artists, fake healers, and really after people’s money.  There are still ‘doctors’ today doing the same thing.  Not all doctors are honorable, which is why you should always get more than one opinion, especially when it is going to cost you a lot of money for the ‘care’ being provided.


c.  Consider this woman’s situation: she was constantly irritated by the flow of blood, having to change rags all the time; she was ostracized by friends and family because she was constantly ‘unclean’; she was forbidden to worship with others; she was suffering from the medications and treatments that didn’t work; she couldn’t have kids; she couldn’t have sex; and she was now financially destitute.  She had nothing to lose by coming up behind Jesus and touching His coat.

3.  “and after not being helped at all,”

a.  Mark adds his assessment of the situation between the physicians and the woman—she was not being helped at all by them.



b.  Mark’s point here is that the woman was in a completely helpless situation.  She was a prime candidate for the grace of God.  No one but God could help this woman at this point.  Man had failed her, and money could no longer help her, since she was now broke.


c.  “One remedy consisted of drinking a goblet of wine containing a powder compounded from rubber, and garden crocuses.  Another treatment consisted of a dose of Persian onions cooked in wine administered with the summons, ‘Arise out of your flow of blood!’  Other physicians prescribed sudden shock, or the carrying of the ash of an ostrich’s egg in a certain cloth.”

4.  “but rather after suffering more severely—”

a.  Mark concludes with one more indictment of the physicians—the woman not only suffered much by many physicians, but rather she suffered even more severely at their hands than if they had done nothing.  One of the cardinal creeds of medicine is ‘Do no greater harm.’  These physicians had ignored this principle.  They had caused the woman greater suffering than if they had left her alone and done nothing.


b.  The principle here is that the human good of man often creates greater problems than it solves.  The good these physicians intended only made matters worse for the woman.


c.  Suffering often motivates a person to finally turn to God.  This woman is a classic case of this principle.  She couldn’t turn to family, friends, the synagogue, physicians or anyone else.  She was left with only one Person to turn to.  Therefore, she touched His coat.

5.  Commentators’ comments.


a.  “A pathetic picture of a woman with a chronic case who had tried doctor after doctor, having spent all her resources.  The tragedy of it was that she ‘was nothing bettered, but rather grew worse’.  Her money was gone, her disease was gaining on her, her one chance came now with Jesus.  Matthew says nothing about her experience with the doctors and Luke 8:43 merely says that she ‘had spent all her living upon physicians and could not be healed of any,’ a plain chronic case.  Luke the physician neatly takes care of the physicians.  But they were not to blame.  She had a disease that they did not know how to cure.”


b.  “Anyone who is at all familiar with the accepted nostrums which were once supposed to be of value in treating such a diseased condition can well understand Mark’s almost ironical expression.  No one could use these abominable decoctions without suffering; yet they were powerless to cure or even give temporary relief.”


c.  “Mark includes a comment derogatory toward physicians in verse 26, which Luke interestingly omits.  The doctors had not made her better, and in fact during their treatment she had become worse and had lost her financial security in the bargain.  In contrast, the true Physician will cure this woman without charge.”


d.  “Many practices of both Jewish and Gentile physicians in biblical times were no more than superstitious remedies, so it is not surprising that they had proved ineffective (2 Chron 16:12).  Although many physicians in the Greek world were slaves, Palestinian Jewish sources suggest that physicians in Palestine had ample incomes.”


e.  “Every town was required to have a physician (which is why the woman with the issue of blood was able to consult a number of them) and there was always a doctor in the Temple to look after the priests who had picked up things through their habit of walking barefoot.  Mark clearly didn’t think much of doctors.”
  This last comment makes you wonder how Mark got along with Luke.


f.  “Mark’s unflattering account of the medical profession provides a sharp (and perhaps deliberately humorous?) contrast with the completeness and immediacy of the cure she receives through touching Jesus.  But the woman’s surreptitious approach is in strong contrast with Jairus’s very public appeal.”
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